




Siamo sorti a Limana nel 1974 dall’esigenza di garantire 
l’approvvigionamento di componenti a uno dei leader nella pro-
duzione di banchi frigoriferi. Dimensioni ridottissime e pochi col-
laboratori hanno caratterizzato i nostri primi anni, nei quali realiz-
zavamo evaporatori basandoci sugli studi e la progettazione del 
cliente. Anno dopo anno ci siamo specializzati cominciando a ri-
fornire anche altri costruttori di banchi frigoriferi, raggiungendo un 
organico di 30 persone.

Our company was set up in Limana (North Eastern Italy) in 1974 in 
order to guarantee a supply of components to one of the leaders who 
was a leader in fridge counters manufacturing. In the first years of activity 
our company was characterized by very small dimensions and few em-
ployees, and back then we made evaporators following our customer’s
design and specifications. We have been specializing year after year, 
and we started to supply also other fridge counters manufacturers while
our staff grew to 30 people. 

La storia | Our History



Dal 1987 al 1990 escono di scena gli altri soci fondatori, e ai vertici 
resta la famiglia Faggioli: alle soglie degli anni Novanta possiamo 
contare su una cinquantina di collaboratori e un fatturato di 10 
miliardi di Lire.

From 1987 to 1990 the other founding members left the scene, and 
family Faggioli remained in control: in the early 90s we had about 50 
employees and a turnover of 10 billion lire (about 5.1 million Euros).



Le persone sono l’origine della nostra forza, la risorsa centrale, 
l’intelligenza dell’organizzazione. Concorrono alla nostra reputazi-
one e per questo vogliamo ottenere il massimo coinvolgimento 
a ogni livello, creare una squadra unita nel raggiungimento di 
obiettivi comuni, promuovendo la fiducia e il rispetto reciproci, la 
crescita e la motivazione dei nostri uomini.

People are the source of our strength, our main asset, the mind of 
our organization. They contribute to our reputation and this is why we 
aim at obtaining maximum participation at every level, by promoting our 
people’s mutual trust and respect, growth and drive in order to create a 
close team working together towards common goals.



From that moment onwards, growing has become our goal.
In order to grow, SEST joined LU-VE Group, the technological leader in 
the field of components for the commercial refrigeration and air condi-
tioning sector. For us “growing” has meant changing our idea of “busi-
ness”: from manufacturers of semi-finished products we became sup-
pliers of a service. With new and young people and a clear-cut mission, 
our turnover came near to 30 million Euros and our staff grew to over 
300 employees. Our customers and their needs are the focus of our 
activity, and this turns into greater attention to the quality of our prod-
ucts, shorter delivery times, flexibility on manufacturing batches and reli-
ability over time: YOU CAN ALWAYS COUNT ON SEST.

Da questo momento l’obiettivo è crescere.
Per raggiungerla c’è stato l’ingresso nel LU-VE Group, leader tec-
nologico nella produzione di componenti per il settore della re-
frigerazione commerciale e del condizionamento. “Crescita” ha 
significato per noi mutare il concetto di “impresa”: da produttore 
di semilavorati siamo diventati fornitori di un servizio.  Con forze 
nuove e giovani e una mission definita, il fatturato arriva a sfiorare 
i 30 milioni di euro, e i collaboratori superano quota 300. Il cliente 
e le sue esigenze sono il centro dell’attività e questo si traduce in 
una maggior attenzione alla qualità del prodotto, in tempi di con-
segna più rapidi, flessibilità sui lotti di produzione e affidabilità nel 
tempo: SEST C’È SEMPRE.

Un unico obbiettivo: 
CRESCERE

Only one goal: GROWING



Inauguriamo il sito produttivo in Polonia nel 2002, un anno estre-
mamente critico per il settore, ma con uno stimolo propositivo per 
il futuro dato dalla nuova unità. La reazione alla crisi è immediata:
grazie all’espansione della rete commerciale e a una politica mirata 
all’abbattimento dei costi siamo riusciti a superare positivamente 
le difficoltà. Recuperiamo efficienza in tutti i settori dell’azienda, 
ridisegnando il lay-out del settore produttivo e razionalizzando la 
ripartizione degli incarichi.  L’ambizioso obiettivo che riusciamo a 
raggiungere è quello di ridurre del 50% i tempi di consegna anche 
se siamo già l’azienda più tempestiva e affidabile nelle consegne. 

We inaugurated our manufacturing plant in Poland in 2002: it was an 
extremely critical year for our business sector but, thanks to this new 
unit, we had a positive stimulus for the future. Our reaction to the crisis 
was immediate: we succeeded in overcoming difficulties thanks to the 
expansion of our commercial network and to a policy aiming at paring 
down costs. We recovered efficiency in all sectors of the company, by 
changing the layout of the manufacturing department and rationalizing
the allocation of tasks. The ambitious goal that we succeeded in reach-
ing was reducing delivery times by 50% even if we already were the 
quickest and most reliable company in deliveries. 

I confini si dilatano Our horizons widen



Consolidiamo i rapporti con i clienti grazie anche al cammino 
intrapreso nella ricerca e sviluppo di nuovi prodotti e processi: 
l’innovazione è la linfa vitale per il successo della nostra azienda, 
per questo promuoviamo lo studio e l’introduzione di nuove tec-
nologie e il miglioramento degli impianti esistenti per ottenere livelli 
di qualità sempre più elevati a costi competitivi. Pionieri in un’area 
vergine della Russia, nel 2007 inauguriamo a Lipetsk un altro sito 
produttivo, in 	grado di far fronte alle richieste del mercato.

We strengthened relations with our customers also thanks to our in-
vestments in the research and development of new products and pro-
cesseses: innovation is the life blood of our company’s success, this is 
why we promoted the study and introduction of new technologies and 
the improvement of
existing machines in order to obtain higher and higher quality levels 
at competitive costs. Pioneering a virgin area in Russia, in 2007 in Li-
petsk we inaugurated another manufacturing plant which could meet 
the needs of the market.



Nel 2008, le congiunture avverse si abbattono come un ciclone 
sull’economia mondiale. Il Vecchio Continente arranca e in Italia la 
crisi è palpabile: grazie alle politiche adottate e all’efficienza rag-
giunta, riusciamo ad andare in controtendenza rispetto al cupo 
contesto. Abbiamo avuto l’intuito di investire all’estero, con il prin-
cipale obiettivo di garantire la sopravvivenza della casa madre a 
Limana. E questa scelta, inizialmente fonte di preoccupazione nel 
nostro territorio, si è rivelata vitale. Abbiamo “osato” nella scelta 
dei luoghi in cui costruire e nel mantenere ferma la volontà di in-
vestire in un momento estremamente negativo per il mercato: una 
sfida vinta che ci ha permesso di essere preparati e competitivi 
nella fase di ripresa.

Il 2011 segna per noi un’ulteriore cambio di marcia: da un lato, 
l’acquisizione di nuovi clienti e dall’altro il consolidamento dei rap-
porti storici segnano un notevole incremento dei fatturati. Grazie 
al lavoro congiunto con i clienti più importanti si innalza anche 
la qualità: i progressi sono all’ordine del giorno e permettono la 
maturazione e il consolidamento della leadership.

In 2008 unfavourable trends hit the world economy as a hurricane. Eu-
rope struggled on and in Italy the crisis was tangible: thanks to the poli-
cies adopted and the efficiency obtained, we were able to carry on and 
went against the tide of the bleak context. Moreover, we had the insight 
of investing abroad, with the main goal of guaranteeing the survival of 
the parent company in Limana. This choice, which had initially caused 
concern in our territory, proved to be of vital importance. We “dared” in 
choosing places where to build and in defending our decision of invest-
ing in an extremely difficult moment for the market: it was a successful
strategy which made it possible for us to be ready and competitive 
when the recovery began.

2011 saw a further shift of gear: on the one hand we acquired new 
customers, and on the other hand we strengthened historical relations 
thus obtaining a substantial increase in turnover. Thanks to the joint 
work with our most important customers we improved quality, too: we 
saw daily progress and this led to the maturation and strengthening of 
the leadership.

La crisi economica: 
siamo in controtendenza

The economic crisis: 
we went against the tideINVESTIRE 

IN PIENA CRISI: 
UNA SFIDA VINTA
Investing during an 
economic crisis: a 

challenge won 



È l’anno del nostro anniversario: 40 anni di storia, scanditi da pas-
sione e coraggio, ci hanno portato a diventare un’azienda forte e 
strutturata, pronta per fare un ulteriore balzo in avanti. A gennaio 
acquisiamo TGD, Thermo Glass Doors, specializzata nella pro-
duzione di sistemi di chiusura e porte in vetro per la refrigerazione, 
ampliando la nostra offerta. Il 2014 segna un ulteriore ampliamen-
to del sito in Russia e la presenza nel mercato cinese con l’inizio
della produzione SEST nello stabilimento LU-VE  di Changshu in 
Cina. Soprattutto, nell’anno del quarantennale ci vengono incre-
mentate le sinergie R&D e commerciali con LU-VE Group, per 
affrontare il mercato mondiale con una forza di penetrazione mai 
raggiunta e un ventaglio di offerte a tutto tondo.

This is the year of our anniversary: a 40 years long history, lived with 
passion and courage which has led us to become a strong and well-
structured company, ready for another leap forward. In January we ac-
quired TGD, Thermo Glass Doors, specialized in the manufacturing 
of closing systems and glass doors for the refrigeration sector, thus 
widening our offer. 2014 has seen further enlargement of the plant in
Russia and the presence on the Chinese market with the beginning of 
SEST’s production at LU-VE ’s plant in Changshu, China. Above all, in 
the year of our 40th anniversary SEST and LU-VE Group developed 
further R&D and commercial synergies, to face the world market with 
unprecedented penetration capacity and an all-round range of offers. 

40 anni 40 years



SEST da piccola azienda artigianale oggi è una multinazionale, 
un gioiello a livello mondiale, capace di affrontare i mercati a tutti 
i livelli. La nostra storia ha ribadito costantemente il legame con 
la nostra terra natia e il rafforzamento dei rapporti con la nostra 
gente e il nostro territorio, ma abbiamo come vocazione quella di 
crescere che ci ha spinto a questa condivisione che è nettamente
in contrasto con l’andamento e il concetto di impresa veneta. 
Dalla produzione alla governance, il nostro team ha da sempre 
creduto in questo sogno, contribuendo in maniera fondamentale 
a questi 40 anni di storia.

Starting out as a small craft business, today SEST is a multinational 
company, a gem at world level, which can face markets at every level. 
Our history has constantly confirmed our connection with our native 
land and the strengthening of relations with our people and our terri-
tory, but our vocation is growing and it has led us to sharing, a concept 
which is definitely in contrast with the trend and the common idea of 
business in the Veneto region. From manufacturing to governance, our 
team has always believed in this dream, thus contributing to these 40 
years of history in a fundamental way.

ONE COMPANY ONE COMPANY

Uno sguardo all’interno | An in-company look



Uno sguardo all’interno | An in-company look



Siamo il leader europeo nella produzione di evaporatori e conden-
satori per banchi frigoriferi e tra i maggiori produttori al mondo di 
batterie alettate di scambio termico. Ma siamo prima di tutto un 
insieme di persone che collaborano in sinergia per crescere e far 
crescere l’azienda. Siamo una realtà flessibile e motivata, consa-
pevole del valore del lavoro e del rispetto reciproco. Un team pre-
parato e stimolato a tutti i livelli fa di SEST una realtà dove il team 
vale più del singolo elemento e dove non primeggiano i successi 
personali, ma i risultati collettivi.

We are the European leader in the manufacturing of evaporators and 
condensers for fridge counters, and one of the major manufacturers of 
finned heat exchange coils in the world. But, first of all, we are a group 
of people who work together to grow and make the company grow. 
We are flexible, driven, and aware of the value of work and of mutual 
respect. A team which is qualified and inspired at all levels makes SEST 
a company where the group is more important than the single element, 
and where what is important is not personal success but collective 
results.

Chi siamo | Who we are



Quarant’anni di esperienza nel settore ci permettono di offrire un 
ampio range di prodotti, calibrati sulle esigenze del mercato. So-
prattutto, abbiamo affinato l’arte della personalizzazione, andando
incontro alle necessità specifiche di ogni singolo caso. Ogni cli-
ente ha la totale dedizione da parte dell’azienda che ne interpreta 
i bisogni cercando la soluzione migliore.

Forty years’ experience in the sector makes us capable of offering a 
wide range of products which answer the needs of the market. Above 
all, we have improved the art of customization, meeting the specific 
needs of every single case. All customers have the whole commitment 
of the company which interprets their needs and looks for the best 
solution.

Una produzione altamente 
specializzata
An highly specialized production



Siamo un anello fondamentale di una catena indispensabile per la 
sopravvivenza del nostro pianeta. Elementi non visibili. Elementi 
fondamentali per la conservazione. Elementi che permettono il 
sostentamento di tutte le società.

We are an essential link of a chain which is indispensable for the survival 
of our planet. Elements which are not visible. Elements which are fun-
damental for preservation. Elements which make the survival of every 
society possible. 

La catena del freddo
The cold chain



I nostri valori | Our values



Limana resta il nostro quartiere generale, la sede principale, la 
nostra prima casa. Nel corso della storia abbiamo difeso tenace-
mente la nostra identità, superando i momenti delicati con scelte 
coraggiose, rimanendo uniti per salvaguardare il nostro lavoro e 
mantenere il benessere delle nostre famiglie.
Riteniamo di fondamentale importanza il rapporto con il nostro 
territorio, con la nostra gente, e l’integrazione nel tessuto sociale 
che porta a benefici collettivi.

Limana is still our headquarters, the main plant, our first home.
Throughout our history we have strongly defended our identity, by over-
coming difficult moments with brave choices, keeping together to safe-
guard our work and protect the welfare of our families. We believe the 
connection with our territory and our people is of fundamental impor-
tance, as is the integration in the fabric of society which brings collective 
benefits.

L’appartenenza al territorio
Our connection with the 
territory



Dalla nascita a oggi siamo stati i protagonisti di un’enorme espan-
sione sotto tutti gli aspetti: strutturale, commerciale e umano. Da 
piccola realtà, siamo diventati una grande famiglia, formata da
250 persone in Italia, e 700 in totale. Siamo cresciuti insieme, in-
cassando le sconfitte e celebrando i nostri successi.

From our origin to this day we have experienced a huge expansion un-
der every point of view: structural, commercial, human. Starting out as 
a small business, we have become a big family, with 250 employees in 
Italy and almost 700 on the whole. We have grown together, accepting 
defeat and celebrating success

La nostra famiglia
Our family



Viviamo ogni giorno come fosse un tassello per completare 
l’obiettivo finale. Con dedizione e all’apice delle nostre possibilità. 
Questo non significa che l’andamento sia sempre all’apice, ma 
che ogni singolo sia alla ricerca costante della massima efficienza
personale, consapevole di far parte di una squadra. Tra i primi a 
insediarsi nell’Est Europa, protagonisti dell’espansione industriale 
locale, abbiamo assecondato l’istinto, rischiando, ma raccoglien-
do poi i frutti sperati.
Con la vocazione di crescere a 360°, continuiamo a cavalcare 
l’onda dell’espansione, a investire sulle persone, a puntare 
all’innovazione.

We live every day as if it were a step forward to reach our final goal, with 
dedication and at the best of our abilities. This does not mean that the
trend is always upwards, but that everyone is constantly looking for 
maximum personal efficiency, and is aware of being part of a team. 
We have been among the first to settle in Eastern Europe and we have 
been protagonists of the local industrial expansion; we have followed 
our instinct and taken a risk, but we have then been able to reap the 
benefits we hoped for.
Following our vocation of growing all-round, we go on catching the cur-
rent wave of expansion, investing on people, aiming at innovation.

La passione e il coraggio Passion and courage



La missione | Our mission



Il cliente è al centro dell’azienda: sulla base di questo concetto ab-
biamo potenziato il team dell’area commerciale. Un gruppo moti-
vato, dinamico e competente, in grado di intessere reti internazi-
onali e di rispondere prontamente alle esigenze del mercato. Oggi 
più che mai siamo consapevoli di non vendere solo un prodotto, 
ma un servizio.

Our customers are the focus of our company: on the basis of this con-
cept we have strengthened our sales department team. It is a driven, 
dynamic and qualified group who is able to create international net-
works and can respond promptly to the needs of the market. Today 
more than ever we are aware that we are selling not only a product, but 
a service.

Il cliente |  Our customers



Siamo il leader europeo nella produzione di evaporatori statici per 
la refrigerazione commerciale e il condizionamento, e tra i mag-
giori produttori di batterie alettate per lo scambio termico. Sodd-
isfiamo ogni esigenza del cliente, creando soluzioni tarate ad hoc.
Studiamo prodotti che, a parità di performance, riducono l’impiego 
di materie prime per essere realizzati. Concordiamo i risultati in un 
confronto propositivo con il committente.

Il nostro valore aggiunto è essere l’azienda di riferimento in Eu-
ropa: ricerca e innovazione sono gli elementi distintivi della filosofia 
aziendale di SEST e di LU-VE Group, con un’attenzione partico-
lare all’approccio ecosostenibile.
I grandi investimenti volti allo sviluppo di nuove tecnologie ci han-
no permesso di realizzare una considerevole gamma di prodotti 
all’avanguardia, diventati un punto di riferimento per i maggiori cli-
enti nel campo della refrigerazione commerciale e del condiziona-
mento.
Siamo pionieri anche nella ricerca di nuovi materiali, leader “cultur-
ali” in tema di co-design e nell’ottimizzazione delle materie prime.

We are the European leader in the manufacturing of static evaporators 
for commercial refrigeration and air conditioning, and one of the major 
manufacturers of finned heat exchange coils. We meet any needs of 
our customers by creating ad hoc solutions. We design products which 
reduce the quantity of raw materials necessary for their manufacturing, 
while offering the same performance. We concert the results through a 
constructive discussion with our customers.

To be the European leader is our added value: research and innova-
tion are the distinctive elements of the philosophy of SEST and LU-VE 
Group Companies,with a specific focus on the environment and re-
lated sustainable approach.  Major investments aimed to the devel-
opment of new technologies have allowed us to achieve a consider-
able range of cutting-edge products, become a key partner for major 
customers in the field of commercial refrigeration and air conditioning.  
We are also pioneers in new materials research and “cultural” leader in 
co-design and raw material optimization

La personalizzazione Customization



I gioielli di famiglia | Our gems



Siamo il leader europeo nella produzione di evaporatori statici per 
la refrigerazione commerciale e il condizionamento, e tra i mag-
giori produttori di batterie alettate per lo scambio termico. Sodd-
isfiamo ogni esigenza del cliente, creando soluzioni tarate ad hoc.
Studiamo prodotti che, a parità di performance, riducono l’impiego 
di materie prime per essere realizzati. Concordiamo i risultati in un 
confronto propositivo con il committente.

We are the European leader in the manufacturing of static evaporators 
for commercial refrigeration and air conditioning, and one of the major 
manufacturers of finned heat exchange coils. We meet any needs of 
our customers by creating ad hoc solutions. We design products which 
reduce the quantity of raw materials necessary for their manufacturing, 
while offering the same performance. We concert the results through a 
constructive discussion with our customers.

Unità produttiva inaugurata a Gliwice nel 2002, agli albori dello 
sviluppo industriale dell’area. 
Gliwice è una città della regione della Slesia e sorge sulle sponde 
del fiume Kłodnica.

Manufacturing plant opened in Gliwice, Poland in 2002, at the begin-
ning of the industrial development of the area.
Gliwice is a city in the Silesia region, and it stands on the Kłodnica river

SEST | Limana
(15.000 mq di superficie coperta) 
(15.000 m2  of built-on surface area)

SEST LU-VE | Polska
(15.000 mq di superficie coperta)
(15,000  m2  of built-on surface area)



Unità produttiva nata nel 2007 a Lipetsk.
Lipeck, o Lipetsk, è una città della Russia europea, capoluogo 
della provincia omonima distante più di 400 km a sudovest di 
Mosca.

Manufacturing plant opened in Lipetsk, Russia in 2007.
Lipetsk is a city of European Russia, it is the capital of the province hav-
ing the same name and it is over 400 kilometres southeast of Moscow.

Nel 2014, SEST espande i suoi siti produttivi al fine di servire 
anche i mercati dell’Estremo Oriente e implementa 2 linee produt-
tive dedicate all’interno di LU-VE Cahngshu nella Science Devel-
opment Zone di Changshu (Jiangsu Province, China).

In  2014, SEST expands its production facilities in order to supply the 
markets in the Asia-Pacific zone and establishes two dedicated pro-
duction lines within LU-VE Changshu  in the Science Development 
Zone of Changshu (Jiangsu Province, China).

SEST LU-VE | Russia
(15.000 mq di superficie coperta)
(15.000  m2  of built-on surface area)

SEST LU-VE | China
(6.928 mq di superficie coperta)
(6.928  m2  of built-on surface area)



Abbiamo acquisito quest’azienda, specializzata nella produzione 
di porte e sistemi di chiusura in vetro per apparecchi di refriger-
azione, professionale, industriale e domestica, per consolidare la
nostra presenza sul mercato e rafforzare il servizio offerto. TGD ha 
sede a Travacò Siccomario in provincia di Pavia.

We bought this company specialized in the manufacturing of glass clos-
ing systems and doors for professional, industrial and home refrigera-
tion devices, in order to strengthen our market position and improve the 
service we offer. TGD’s plant is in Travacò Siccomario in the province 
of Pavia, Italy.

TGD - Thermo Glass Doors
(3.500 mq di superficie coperta)
(3,500 m2 of built-on surface area)



 

 

SITI PRODUTTIVI
MANUFACTURING PLANTS5

700  COLLABORATORI
700 EMPLOYEES

94 MILIONI
DI FATTURATO

94 MILLION
EUROS TURNOVER

VENDIAMO IN OLTRE
30 PAESI NEL MONDO
WE SELL IN OVER 30
COUNTRIES IN THE WORLD

1.200.000
BATTERIE/ANNO

1.200,000
COILS/YEAR

LINEE DI PRODUZIONE
PRODUCTION LINES35

METRI QUADRI DI SUPERFICIE COPERTA
m2 OF BUILT-ON SURFACE AREA

+50.000 94.000.000 €

40 Anni di SEST | 40 Years of SEST



I numeri del LU-VE Group
The LU-VE Group in figures

unità produttive
MANUFACTURING PLANTS10

DI SUPERFICIE TOTALE
OF BUILT-ON SURFACE AREA

METRI QUADRI DI SUPERFICIE COPERTA
m2 OF BUILT-ON SURFACE AREA

1.450 COLLABORATORI
1.450 EMPLOYEES

240 MILIONI DI  FATTURATO AGGREGATO
240 MILLION EUROS AGGREGATED TURNOVER

340.000 m2

130.000 m2

 

 

DI LABORATORI
R&S
OF R&D
LABORATORIES

DELLA PRODUZIONE
VENDUTA IN 90 PAESI

OF PRODUCTION IS SOLD
IN OVER 90 COUNTRIES

2.350 m2

70%

240.000.000 €



Oltre a salvaguardare i rapporti umani, come tutte le aziende eccel-
lenti vogliamo anche vivere in armonia con la società e l’ambiente 
circostante: per questo ci adoperiamo per migliorare le condizioni
di sicurezza sul lavoro e per ridurre al massimo l’impatto ambien-
tale della nostra azienda.

Besides safeguarding human relations, as all excellent companies do, 
we also want to live in harmony with the surrounding society and envi-
ronment: this is why we do our best to improve safety at work and to 
reduce the environmental impact of our company as much as possible.

L’importanza della società
The importance of society



Il nostro successo sul mercato internazionale, così come quello 
delle altre aziende del LU-VE Group, deriva anche da una partico-
lare attenzione alla tutela dell’ambiente.
Recentemente la sede di Limana è stata coperta da 2.500 pan-
nelli fotovoltaici di ultima generazione Grazie alla luce solare, nel 
solo primo anno di funzionamento ha prodotto oltre 600 mila kWh,
risparmiando 57 TEP -Tonnellate Equivalenti Petrolio, e riducen-
do massicciamente le immissioni  nell’atmosfera di sostanze in-
quinanti e a effetto serra, come gli oltre 450mila kg di CO2.

Our success on international markets, as well as that of other LU-VE 
Group’s companies, originates  also from the great care we take over 
environmental protection.
Recently, our plant in Limana has been covered with 2,500 cutting-
edge solar photovoltaic panels. Thanks to sunlight, in the first year of 
operation alone, they produced over 600 thousand kWh, thus saving 
57 TOE - Tonnes of Oil Equivalent – and hugely reducing the intro-
duction of greenhouse effect gases and polluting substances into the 
atmosphere,such as over 450 thousand kg of CO2.

L’ambiente The environment



SEST S.p.A e SEST LU-VE Polska hanno un sistema 
di gestione per la qualità certificato e attualmente con-
forme alla norma UNI EN ISO 9001:2008.

SEST S.p.A e SEST LU-VE Polska hanno guadagnato 
la certificazione di prodotto UL (Underwriters Labo-
ratories) in accordo con gli standard UL 207 e CSA 
C22.2 nr. 140.3-M.

SEST S.p.a. and SEST LU-VE Polska have a certified qual-
ity management system which is currently compliant with 
UNI EN ISO 9001:2008.

SEST S.p.A and SEST LU-VE Polska have obtained the 
UL (Underwriters Laboratories) product certification in 
compliance with standards UL 207 and CSA C22.2 no. 
140.3-M

Le certificazioni
Our certifications



Via del Tovo, 5
27020 Travacò Siccomario (PV)

Italy
tel. +39 0382 482773
fax +39 0382 482774

e-mail: info@tgd.it
web: www.tgd.it

Ul. Wyczólkowskiego, 30
44100 Gliwice

Poland
Tel. +48.32.3304050
Fax. +48.32.3304030

e-mail: sestLUVEpolska@sest.pl

via Baorche, 39
32020 Limana (BL) Italy
tel. +39 0437 966311
fax +39 0437 970468
e-mail: sestspa@sest.it
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AZIENDA CON
SISTEMA DI GESTIONE

PER LA QUALITÀ
CERTIFICATO DA DNV

= UNI EN ISO 9001:2008 =

OOO “SEST-LUVE”
S.E.Z. of I.P.T. “Lipetsk”

Kazinka, Gryazinsky District
Lipetsk Region
399071, Russia

Tel. +7 4742 70 95 11
Fax +7 4742 70 94 87

e-mail: sestluverussia@sestluve.ru

Building A1, Southeast Ave.,
Changshu Southeast Economic

Development Zone,
P.R.China, 215500

Tel: 86 512 8235 9388
Fax: 86 512 8235 9387

e-mail: sest-china@luvegroup.com




